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SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 27. srpna 1999 byla v Panamé podepsina Dohoda mezi
Ceskou republikou a Panamskou repubhkou o podpofte a vzdjemné ochrané investic.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 12 odst. 1 dne 20. f{jna 2000.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA
MEZI
CESKOU REPUBLIKOU

A PANAMSKOU REPUBLIKOU
O PODPORE A VZAJEMNE OCHRANE INVESTIC

Ceskd republika a Panamsk4 republika (dile jen ,,smluvn{ strany®),

vedeny pfdnim rozvijet hospodifskou spoluprici k vzdjemnému prospéchu obou stitg,

hodlajice vytvofit a udrzovat pfiznivé podminky pro investice investort jednoho stitu na tzemi druhého
stitu a

védomy si, Ze podpora a vzdjemnd ochrana investic ve smyslu této dohody podnécuje podnikatelskou
iniciativu v této oblasti,

se dohodly na nésledujicim:

Clinek 1
Definice

Pro tcely této dohody:

1. Pojem ,investice® oznacuje kazdou ma)etkovou hodnotu investovanou v souvislosti s hospodarskyml
aktivitami investorem jedné smluvnf{ strany na izemi druhé smluvni strany v souladu s prévnim fddem druhé
smluvni strany a zahrnuje zejména, nikoli vSak vylu¢né:
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AGREEMENT
BETWEEN THE CZECH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF
PANAMA
FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Czech Republic and the Republic of Panama
{hereinafter referred to as the "Contracting

Parties"),

Desiring to develop economic co-operation to
the mutual benefit of both States,

Intending to create and maintain favourable
conditions for investments of investors of one

State in the territory of the other State, and

Conscious that the promotion and reciprocal
protection of investments in terms of the present
Agreement stimulates the business initiatives in
this field,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1.
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. The term “investment" shall comprise
every kind of asset invested in connection with
economic activities by an investor of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party in a¢cordance with the laws and
regulations of the latter and shall include, 1in

particular, though not exclusively:
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a) movity a nemovity majetek, jakoZ i jakdkoli jind majetkovd prdva, jako jsou hypotéky, zdstavy nebo ziruky;

b) akcie, obligace a nezajisténé dluhopisy obchodnich spoleénosti nebo sdruzeni, nebo jakékoli jiné formy
Ucasti v jakékoli z nich;

c) penéZni pohleddvky nebo ndroky na jakékoli plnéni na zdkladé smlouvy majici finanénf hodnotu souvisejict
s investic;

d) prdva z oblasti dusevniho vlastnictvi véetné autorskych prdv, priv z ochrann}?ch zndmek, patentl, pri-
myslovych vzort, technickych postupt, know-how, obchodnich tajemstvi, obchodnich jmen a goodwill,
spojena s investici;

e) jakékoli pravo vyplyvajici ze zdkona nebo ze smluvniho ujedndni a jakékoli licence a povoleni vydand podle
zdkona, vCetné koncesi k prizkumu, téZbé, kultivaci nebo vyuziti pfirodnich zdrojt.

Jakdkoli zména formy, ve které jsou hodnoty investovdny, nemd vliv na jejich charakter jako investice.

2. Pojem ,investor” znamend jakoukoli fyzickou nebo privnickou osobu, kterd investuje na tzemi druhé
smluvni strany, jak je ddle definovano:

a) Pojem ,fyzickd osoba“ znamend jakoukoli fyzickou osobu majici stdtni obCanstvi nékteré ze smluvnich
stran v souladu s jejimi zdkony.
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a) movable -and immovable property as
well any other property rights, such as mortgages,

liens or pledges;

b) shares, stocks and debentures of
companies or corporations, or any other form of

participation in a any of them;

c) claims to money or to any
performance under contract having a financial value
associated with an investment;

d) intellectual property rights,
including copyrights, trade marks, patents,
industrial designs, technical processes, know-how,
trade secrets, trade names and good will associated

with an investment;

e} any right conferred by laws or under
contract and any licenses and permits pursuant to
laws including the concessions to search for

extract, cultivate or exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are
invested shall not affect their character as

investment.

2. The term "investor" shall mean any
natural or legal person who invests 1in the
territory of the other Contracting Party, as

defined by the following:

a) The term "natural person" shall mean
any natural person having the nationality of either

Contracting Party in accordance with its laws;



stka 45

(@3
SN

Strana 5894 Sbirka mezinirodnich smluv & 96 / 2005

b) Pojem ,privnickd osoba“ znamend:

(i) Ve vztahu k Ceské republice jakoukoli spole¢nost zaregistrovanou nebo ziizenou v souladu s jejimi
zdkony a uznanou jimi za pravnickou osobu, kterd m4 trvalé sidlo v Ceské republice.

(i) Ve vztahu k Panamské republice jakoukoli spolecnost zaregistrovanou nebo zfizenou v souladu s jejimi
zédkony a uznanou jimi za pravmckou osobu, kterd neni pravnickou osobou Ceské republiky nebo
pravnickou osobou jakéhokoli tfettho stitu.

3. Pojem ,vynosy“ znamend &istky plynouci z investice a zahrnuje zejména, ne vSak vyluéné, zisky, uroky
z pujlek, ptirtstky kapitdlu, podily, dividendy, licen¢ni nebo jiné poplatky.

4. Pojem ,Uizem{“ znamena:

a) ve vztahu k Ceské republice izemi Ceské republiky, nad kterym vykondvd svrchovanost, svrchovand prava
a jurisdikei v souladu s mezindrodnim prdvem;

b) ve vztahu k Panamské republice izemi Panamské republiky v&etné pobieZniho mofe a jakékoli motské nebo
podmofské oblasti, nad nimiz Panamskd republika vykondvd, v souladu s mezindrodnim privem, svrcho-
vanost, svrchovand prdva a jurisdikei za ucelem vyzkumu, vyuzZivini a ochrany mofského dna, podlozi
a pfirodnich zdrojt.

Clinek 2

Podpora a ochrana investic

1. Kazd4d smluvni strana bude podporovat a vytvifet pfiznivé podminky pro investory druhé smluvni
strany, aby investovali na jejim uzemi, a bude takové investice pfipoustét v souladu se svym prdvnim fidem.
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b) The term "legal person" shall mean:
(i) With respect to the Czech Republic, any entity
registered or constituted in accordance with, and
recognized as legal person by its laws, having the

permanent seat in the Czech Republic;

{ii) With respect to the Republic of Panama any
entity registered or constituted in accordance
with, and recognized as a legal person by its laws,
which is not a legal person of the Czech Republic
or a legal person of any third State.

3. The term "returns"™ shall mean amounts
yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profits, interest related
to loans, capital gains, shares, dividends,

royalties or fees.

4. The term "territory" shall mean:

aj in respect of the Czech Republic,
the territory of the Czech Republic over which it
exercises sovereignty, sovereign rights and
jurisdiction in accordance with international law;

b) in respect of the Republic of Panama,
the territory of the Republic of Panama including
the territorial sea and any maritime or submarine
area over which the Republic of Panama, exercises,
in accordance with international law, sovereignty,
sovereign rights and jurisdiction for the purpose
of exploration, exploitation and preservation of

the sea-bed, subsoil and natural resources.

ARTICLE 2
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENT

1. Each Contracting Party shall encourage

and create favourable conditions for investors of
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2. Investicim investort kazdé ze smluvnich stran bude za kazdych okolnost{ poskytovino fddné a spraved-
livé zachdzeni a budou poZivat plné ochrany a bezpecnosti na tzemi druhé smluvni strany.

~

Clinek 3

Narodni zachdzeni a dolozka nejvyssich vyhod

1. Kazdd smluvni strana poskytne na svém dzemi investicim a vynosum investorti druhé smluvni strany
zachdzeni, které je fddné a spravedlivé a neni méné ptiznivé, nez jaké poskytuje investicim a vynostim svych
vlastnich investorti nebo investici a vynosim investort jakéhokoli tfettho statu, je-li vyhodnéjsi.

2. Kazd4d smluvni strana poskytne na svém tzemi investorim druhé smluvni strany, pokud jde o fizeni,
udrZovéni, uZivani, vyuZiti nebo nakldddni s jejich investici, zachdzeni, které je fddné a spravedlivé a ne méné
ptiznivé, nez jaké poskytuje svym vlastnim investorim nebo investorim jakéhokoliv tfetiho stdtu, je-li vy-
hodnéjsi.

3. Ustanoveni odstavci 1 a 2 tohoto ¢lanku nelze vyklddat tak, Ze zavazuji jednu smluvni stranu poskytnout
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the other Contracting Party to make investments in
its territory and shall admit such investments in
accordance with its laws and regqulations.

2. Investments of investors of either
Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full
protection and security in the territory of the

other Contracting Party.

ARTICLE 3
NATIONAL AND MOST FAVOURED-NATION TREATMENT

1. Each Contracting Party shall in its
territory accord to investments and returns of
investors of the other Contracting Party treatment
which is fair and equitable and not less favourable
than that which it accords to investments and
returns of its own investors or to investment and
returns of investors of any third State, whichever

is more favourable.

2. Each Contracting Party shall in its
territory accord to investors of the other
Contracting Party, as regards management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of their
investment, treatment which is fair and equitable
and not less favourable than that which it accords
to its own investors or to investors of any third

State, whichever is more favourable.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of
this Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to the investors of

the other the benefit or any treatment, preference



stka 45

(@3
SN

Strana 5898 Sbirka mezinirodnich smluv & 96 / 2005

investorim druhé smluvn{ strany takové zachdzeni, vyhody nebo vysady, které prvni smluvn{ strana poskytuje na

zdkladé:

a) jakékoli celni unie nebo oblasti volného obchodu nebo ménové unie nebo podobnych mezindrodnich dohod
vedoucich k takovym unifm nebo institucim nebo jinym formdm regiondlni spoluprice, jejichZ ¢lenem jedna
ze smluvnich stran je nebo miZe byt;

b) jakékoli mezindrodni dohody nebo ujedndni tykajicich se zcela nebo previzné zdanéni.

Clének 4
Nahrada skod

1. JestliZe investice investorl jedné nebo druhé smluvni strany utrpi skody ndsledkem vélky, ozbrojeného
konfliktu, celostditniho nebo mistniho vyjimeéného stavu, nepokoju, povstdni, vzpoury nebo jinych podobnych
uddlosti na dzemi druhé smluvni strany, poskytne jim tato smluvni strana, pokud jde o ndhradu, odskodnéni,
vyrovndni nebo jiné vypofdddni, zachdzeni ne méné pfiznivé, nez jaké poskytne tato smluvni strana svym
vlastnim investorim nebo investorim jakéhokoli tfetiho stitu.

2. Bez ohledu na odstavec 1 tohoto ¢lanku investorim jedné smluvni strany, ktef{ pfi jakychkoli udilostech
uvedenych v pfedchozim odstavci utrpi $kody na tuzemi druhé smluvni strany v dusledku:
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or privilege by the former Contracting Party by

virtue of:

a) any customs union or free trade area
or a monetary union or similar international
agreements leading to such unions or institutions
or other forms of regional cooperation to which
either one of the Contracting Parties is or may
become a party;

b) any international agreement or

arrangement relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 4
COMPENSATION FOR LOSSES

1. Where investments of investors of either
Contracting Party suffer losses owing to war, armed
conflict, a state of national or local emergency,
revolt, insurrection, riot or other similar events
in the territory of the other Contracting Party,
such investors shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or other
settlement, not less favourable than that which the
latter Contracting Party accords to 1ts own

investors or to investors of any third State.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this
Article, investors of one Contracting Party who in
any of the events referred to in that paragraph
suffer losses in the territory of the other

Contracting Party resulting from:
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a) zabaveni jejich majetku ozbrojenymi silami nebo orginy druhé smluvnf strany, nebo

b) znieni jejich majetku ozbrojenymi silami nebo orgdny druhé smluvni strany, které nebylo zptsobeno
v bojové akei nebo nebylo vyvoldno nezbytnosti situace,

bude poskytnuta restituce nebo spravedlivd a pfiméfend nihrada za Skody utrpéné béhem zabirini nebo v du-
sledku zniceni majetku. Vysledné platby budou bez prodleni volné pfevoditelné ve volné sménitelné méné.

Clének 5

Vyvlastnéni

1. Investice investorl kterékoli ze smluvnich stran nebudou zndrodnény, vyvlastnény nebo podrobeny
opatfenim majicim podobny ucinek jako zndrodnéni nebo Vyvlastnenl (ddle jen ,,vyvlastnéni“) na izemi druhé
smluvni strany s vyjimkou, v pr1pade Ceslié republiky vefejného zdjmu, a v piipadé Panamské republiky ve-
fejného nebo spolecenského zdjmu. Vyvlastnéni bude provedeno podle zikona, na nediskriminaénim zdkladé
a bude proviazeno opatienimi k zaplaceni okamZité, piiméfené a ic¢inné nihrady. Takovd ndhrada se bude rovnat
trzni hodnoté vyvlastnéné investice bezprostfedné pred vyvlastnénim nebo nez se zamyslené vyvlastnéni stalo
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a) requisitioning of their property by
the forces or authorities of the latter Contracting

Party, or

b) destruction of their property by the
forces or authorities of the latter Contracting
Parties which was not caused in combat action or

was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or just and adequate
compensation for the losses sustained during the
period of the requisitioning or as a result of the
destruction of the property. Resulting payments
shall be freely transferable in a freely

convertible currency without delay.

ARTICLE 5
EXPROPRIATION

1. Investment of investors of either
Contracting Party shall not be nationalized,
expropriated or subjected to measures having effect
equivalent to nationalization or expropriation
(hereinafter referred to as "expropriation™) in the
territory of the other Contracting Party except, in
the case of the Czech Republic for a public
purpose, and in the case of the Republic of Panama
for a public or social interest. The expropriation
shall be carried out under due process of law, on a
non-discriminatory basic and shall be accompanied
by provisions for the payment of prompt, adequate
and effective compensation. Such compensation
shall amount to the market value of the investment
expropriated inmediately before expropriation or

impending expropriation became public knowledge,



stka 45

(@3
SN

Strana 5902 Sbirka mezinirodnich smluv & 96 / 2005

vetrejné znamym, bude zahrnovat roky od data vyvlastnéni az do data platby vypoétené z primérné drokové
sazby pro vklady pfevlddajici v nirodnim bankovnim systému. Tato ndhrada bude uskuteénéna bez prodlen,
bude ucinné realizovatelnd a volné pfevoditelnd ve volné sménitelné méné.

2. Dotleny investor md privo na neodkladné pfezkoumdni svého ptipadu a ohodnoceni své investice soud-
nim nebo jinym nezdvislym orginem smluvni strany, na jejimz tdzemi byla investice uskute¢néna, v souladu
s principy obsaZenymi v tomto ¢lanku.

Clének 6
Pievody

1. Smluvn{ strany zaruli pfevod plateb spo]enych s investicemi a vynosy. Pfevody budou provedeny ve
volné sménitelné méné bez jakéhokoli omezeni a zbytetného prodleni. Takové pfevody zahrnuji zejména, ni-
koliv viak vyluéné:

a) kapitdl a dodateéné &dstky k udrzeni nebo zvétSen investice;

b) zisky, droky, dividendy a jiné bézné ptijmy;

c) &astky na splaceni pujcéek;

d) licenéni nebo jiné poplatky;
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shall include interest from the date of
expropriation, until the date of payment based on
the average deposit rate prevailing in the National
Banking Systenmn. This compensation shall be made
without delay, be effectively realizable and be
freely transferable in a freely convertible

currency.

2. The investor affected shall have a right
to prompt review by a judicial or other independent
authority of that Contracting Party in which
territory the investment has been made, of his or
its case and of the valuation of his or its
investment in accordance with the principles set

out in this Article.

ARTICLE 6

TRANSFERS
1. The Contracting Parties shall gquarantee
the transfer of payments related to investments and
returns. The transfer shall be made in a freely
convertible currency, without any restriction and
undue delay. Such transfers shall 1include in

particular, though not exclusively:

a) capital and additional amounts to

maintain or increase the investment;

b) profits, interest, dividends and

other current income;
c) funds in repayment of loans;

d) royalties or fees;
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e) vynosy z prodeje nebo likvidace investice;

f) pf{jmy zahrani¢nich zaméstnanct, ktef{ jsou zaméstndni a maji povoleni pracovat v souvislosti s investici na
tzemi druhé smluvni strany.

2. Pro tcely této dohody bude jako pfepocitaci kurz pouzit pfevazujici trzni kurz pro bézné transakce
k datu pfevodu, pokud nebude dohodnuto jinak.

3. Za prevody provedené ,bez jakéhokoli zbyte¢ného prodleni ve smyslu odstavce 1 tohoto ¢linku budou
povazoviany prevody uskute¢néné ve lhuté, kterd je béZné nezbytnd pro provedeni takového prevodu.

Clinek 7

Postoupeni prav

1. Jestlize smluvni strana nebo agentura zmocnénd smluvni stranou provede platbu svému vlastnimu inves-
torovi z diavodu zdruky, kterou poskytla ve vztahu k investici na izemi druhé smluvni strany, uznd druhd
smluvni strana:

a) postoupeni kazdého prava nebo ndroku investora smluvni strané nebo agentufe zmocnéné smluvni stranou,
at k postoupeni doslo ze zikona nebo na zdkladé pravniho ujednini v této zemi, jakoZ 1



Castka 45 Sbirka mezinirodnich smluv & 96 / 2005 Strana 5905

e) proceeds of sale or liquidation of

the investment;

£) the earnings of personnel engaged
from abroad who are employed and allowed to work in
connection with an investment in the territory of

the other Contracting Party.

2. For the purpose of this Agreement, the
exchange rate shall be the prevailing market rate
for current transactions at the date of transfer,

unless otherwise agreed.

3. Transfers shall be considered to have
been made "without any undue delay" in the sense of
paragraph (1) of this Article when they have been
made within the period normally necessary for the

completion of the transfer.

ARTICLE 7
SUBROGATION

1. If a Contracting Party or its designated
agency makes a payment to its own investors under a
guarantee it has accorded in respect of an
investment in the territory of the other
Contracting Party, the latter Contracting party

shall recognize:

a) the assignment whether under the law
or pursuant to a legal transaction in that country,
of any right or claim by the investor to the former
Contracting Party or its designated agency, as well

as,
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b) Ze smluvni strana nebo agentura zmocnénd smluvni stranou je z titulu postoupeni prav oprdvnéna uplatiio-
vat prdva a vznd$et niroky tohoto investora a prevzit zdvazky vztahujici se k investici.

2 . Postoupend priva nebo niroky nepiekroéi pivodn{ préva nebo ndroky investora.

Clének 8
Reseni sporu z investic mezi smluvni stranou

a investorem druhé smluvni strany

1. Jakykoli spor, ktery muze vzniknout mezi investorem jedné smluvni strany a druhou smluvni stranou
v souvislosti s investici na tzem{ této druhé smluvni strany, bude pfedmétem jednani mezi stranami ve sporu.

2. Jestlize jakykoli spor mezi investorem jedné smluvni strany a druhou smluvnf stranou nemiZe byt takto
urovndn, je investor opravnén predlozit ptipad k vyfeseni podle své volby bud:

a) prislusnému soudu nebo spravnimu tribundlu smluvni strany, kterd je stranou ve sporu; nebo

b) Mezindrodnimu stfedisku pro feseni sport z investic (ICSID) s ptihlédnutim k pouzitelnym ustanovenim
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b) that the former Contracting Party or
its designated agency 1is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the
claims of that investor and shall assume the

obligations related to the investment.

2. The subrogated rights or claims shall not

exceed the original rights or <claims of the

investor.
ARTICLE 8
SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES BETWEEN A
CONTRACTING
PARTY AND AN INVESTOR OF THE OTHER CONTRACTING
PARTY
1. Any dispute which may arise between an

investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party in connection with an investment
in the territory of that other Contracting party
shall be subject to negotiations between the

parties to the dispute.

2. If any dispute between an investor of one
Contracting Party and the other Contracting Party
cannot be thus settled, the investor shall be
entitled to submit the case, at his choice, for

settlement to:

a) the competent court or
administrative tribunal of the Contracting Party

which in the party to the dispute; or

b) the International Centre for
Settlement of Investment Disputes (ICSID) having

regard to the applicable provisions of the
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Umluvy o feSeni sporti z investic mezi stity a obany jinych stdtd, oteviené k podpisu ve Washingtonu D. C.
18. bfezna 1965; nebo

¢) rozhodci nebo mezindrodnimu rozhod¢imu soudu ztizenému ad hoc, ustavenému podle Rozhod¢&ich pra-
videl Komise Organizace spojenych ndrodd pro mezindrodni privo obchodni (UNCITRAL). Strany ve
sporu se mohou pisemné dohodnout na zméndch téchto pravidel.

3. Jakmile investor predlozil spor mezinirodnimu rozhod¢imu orginu, takové predloZeni je konecné. Jest-
lize investor pfedloiil spor ph’sluEn}?m orginiim smluvni strany, kde je investice uskute¢néna, muze investor vzit
svoji Zalobu zpét v souladu s pravnim fddem této smluvni strany za piedpokladu, zZe konetné rozhodnuti j jesté
nebylo vyddno, a piedloZit spor mezindrodnimu rozhodéimu orgdnu, jak je uvedeno v tomto ¢ldnku. Toto
predloZeni sporu rozhod¢imu orgdnu po jeho vzeti zpét od nirodnich orgdnd je konelné.

4. Rozhod¢i ndlez je koneény a  zdvazny pro obé strany ve sporu a je vykonatelny v souladu s vnitrostdtnim
zékonoddrstvim smluvm strany, na jejimz uzemi je investice uskutecnena

5. Kazd4d smluvnf strana timto ddva sviij bezpodmineény souhlas k ptredloZen{ sporu mezindrodnimu roz-
hodéimu orgdnu v souladu s ustanovenimi tohoto &ldnku.
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Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States opened
for signature at Washington D.C., on March 18,

1965; or

c)> an arbitrator or international ad
hoc arbitral tribunal established under the
Arbitration Rules of the United Nations Commission
on International Trade Law (UNCITRAL). The parties
to the dispute may agree in writing to modify these

Rules.

3. Once the investor  has submitted the
dispute to international arbitration, that
submission shall be definitive. If the investor

has submitted the dispute to the competent
tribunals of the Contracting Parties where the
investment has been made, the investor may withdraw
his claim according to the laws and regulations of
that Contracting Party, provided that a final
decision has not been rendered, and submit the
dispute to international arbitration as described
in this Article. This submission to an arbitration
after the withdrawal from the national tribunals

shall be definitive.

4. The arbitral awards shall be final and
binding on both parties to the dispute and shall be
enforceable in accordance with the legislation of
the Contracting Party in which territory the

investment has been made.

5. Each Contracting Party hereby gives 1its
unconditional <consent to the submission. of a
dispute to international arbitration in accordance

with the provisions of this Article.
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Clének 9

Reseni sport mezi smluvnimi stranami

1. Spory mezi smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo pouZit{ této dohody budou, pokud to bude
mozné, vyfeseny konzultacemi nebo jedndnimi.

2. Pokud spor nemuze byt takto vyfeSen ve lhuté Sesti mésict, bude na Zddost jedné ze smluvnich stran
ptredloZen rozhodéimu soudu v souladu s ustanovenimi tohoto ¢linku.

3. Rozhodéf soud bude ustaven pro kazdy jednotlivy pfipad ndsledujicim zptisobem. Kazdd smluvnf strana
urdi jednoho rozhodce ve lhuté dvou mésict od obdrzeni zddosti o rozhod¢di fizeni. Tito dva rozhodci pak
vyberou obéana tfetiho stitu, ktery bude se souhlasem obou smluvnich stran jmenovin pfedsedou soudu (déle
jen ,predseda”). Pfedseda bude jmenovin do tfi mésict ode dne jmenovédni obou rozhodct.

4. Pokud v nékteré ze lhit uvedenych v odstavci 3 tohoto &ldnku nebyla provedena nezbytnd jmenoviéni,
muze byt pozddin pfedseda Mezinirodniho soudntho dvora, aby provedl jmenovéni. Je-li pfedseda ob¢anem
nékteré smluvni strany nebo z jiného divodu nemize vykonat tento tikon, bude o jmenovidni pozdddn misto-
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ARTICLE 9
SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING
PARTIES
1. Disputes between the Contracting Parties

concerning the interpretation or application of
this Agreement shall, if possible, be settled

through consultations or negotiations.

2. If the dispute cannot be thus settled
within six months, it shall, upon the request of
either Contracting Party, be submitted to an
Arbitral Tribunal in accordance with the provisions
of this Article.

3. The Arbitral Tribunal shall be
constituted for each individual <case in the
following way: Within two months of the receipt of
the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the Tribunal. These
two members shall then select a national of a third
State who, on approval of the two Contracting
Parties, shall be appointed Chairman of the
Tribunal {hereinafter referred to as the
"Chairman"). The Chairman shall be appointed within
three months from the date of appointment of the

other two members.

4. If within the periods specified in
paragraph 3 of this Article the necessary
appointments have not been made, a request may be
made to the President of the International Court of
Justice to make the appointments. If he happens to
be a national of either Contracting Party, or if he
is otherwise prevented from discharging the said
function, the Vice-President shall be invited to

make the appointments. If the Vice-President also
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predseda. Je-li také mistopiedseda obfanem nékteré smluvni strany nebo nemtiZe vykonat tento tkon, bude
o provedeni jmenovdni pozddin sluZzebné nejstar$i ¢élen Mezindrodniho soudniho dvora, ktery neni ob¢anem
zddné smluvni strany.

5. Rozhod¢i soud pfijimd své rozhodnuti vétSinou hlast. Takové rozhodnuti je zdvazné. Kazdd smluvni
strana uhrad{ ndklady svého rozhodce a své dcasti v rozhod&im fizenf; niklady pfedsedy a ostatni vydaje budou
hrazeny smluvnimi stranami rovnym dilem. Rozhodé{ soud uréf vlastni jednaci pravidla.

Clanek 10

Pouziti jinych pfedpist a zvlastni zdvazky

1.V ptipadé, Ze je nékterd otizka upravena soucasné touto dohodou a jinou mezinirodni dohodou, je ¢jimiZ
stranami jsou obé smluvnf strany, nic v této dohodé nebrini, aby jakdkoli smluvni strana nebo jakykoli jeji
investor, ktery vlastn{ investice na tzemi{ druhé smluvni strany, vyu21l jakychkoli pravidel, kterd jsou pro ného
priznivési.

2. Jestlize zachdzen{ poskytnuté jednou smluvni stranou investorim druhé smluvni strany v souladu s jejim
pravnim fddem nebo jinymi zvldStnimi smluvnimi ustanovenimi je pfiznivéj$i nezZ to, které je poskytovino touto
dohodou, bude poskytnuto toto pfiznivéjsi zachizeni.
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happens to be a national of either Contracting
Party or 1is prevénted from discharging the said
function, the member of the International Court of
Justice next in seniority who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make

the appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its
decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding. Each Contracting Party shall
bear the cost of its own arbitrator and its
representation in the arbitral proceedings; the
cost of the Chairman and the remaining costs shall
be borne \in equal parts by both Contracting
Parties. The Arbitral Tribunal shall determine its

own procedure.

ARTICLE 10
APPLICATION OF OTHER RULES AND SPECIAL COMMITMENTS

1. Where a matter is governed simultaneously
both by this Agreement and by another international
agreement to which both Contracting Parties are
parties, nothing in this Agreement shall prevent
either Contracting Party or any of its investors
who own investments in the territory of the other
Contracting Party  from taking advantage of

whichever rules are mcre favourable to his case.

2. If the treatment to be accorded by one
Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws and
reqgulations or other specific provisions of
contracts 1is more favourable than that accorded by
the Agreement, the more favourable one shall be

accorded.
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Clinek 11
Pouzitelnost Dohody

Ustanoven{ této dohody se pouZziji na budouci investice uskuteénéné investory jedné smluvn{ strany na
uzemi druhé smluvni strany a také na investice existujici v souladu s pravnimi ¥ddy smluvnich stran k datu vstupu
této dohody v platnost. Ustanoveni této dohody se vSak nepouZiji na niroky vzniklé z uddlosti, které se staly
pfed jejim vstupem v platnost, nebo na ndroky, které byly vypotfaddny pred jejim vstupem v platnost.

Clének 12

Vstup v platnost, trvdni a ukondeni

1. Kazdd smluvni strana ozndmi druhé smluvnf{ strané splnéni pozadavku svého pravntho ¥ddu pro vstup
této dohody v platnost. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem druhé notifikace.

2. Tato dohoda zistane v platnosti po dobu patnicti let. Potom zistane v platnosti az do uplynuti dva-
nictimési¢ni lhuty bézici ode dne, kdy nékterd ze smluvnich stran pisemné oznami druhé smluvni strané svuj
dmysl ukonéit platnost Dohody.
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ARTICLE 11
APPLICABILITY OF THIS AGREEMENT

The provisions of this Agreements shall apply
to future investments made by investors of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, and also to the investments
existing in accordance with the laws of the
Contracting Parties on the date this Agreement came
into force. However, the provisions of this
Agreement shall not apply to claims arising out of
events which occurred, or to claims which had been

settled, prior to its entry into force.

ARTICLE 12
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. Each of the Contracting Parties shall
notify the other of the completion of the
procedures required by its law for bringing this
Agreement 1into force. This Agreement shall enter

into force on the date of the second notification.

2. This Agreement shall remain in force for
a period of fifteen years. Thereafter, it shall
remain in force until the expiration of a twelve
month period from the date either Contracting Party
notifies the other in writing of its intention to

terminate the Agreement.
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3. Pro investice uskutecnéné pied ukonéenim platnosti této dohody zlstanou ustanoveni této dohody
Uéinnd po dobu patndcti let od data ukonéenf platnosti.

Na dukaz toho niZe podepsani, fddné zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

Déno v Panamé dne 27. srpna 1999 ve dvojim vyhotoveni v jazyce Ceském, $panélském a anglickém, pfi¢emz
vSechny texty jsou stejné autentické. V ptipadé jakéhokoli rozporu ve vykladu je rozhodujici anglické znéni.

ZA ZA
CESKOU REPUBLIKU PANAMSKOU REPUBLIKU
Ing. Vit Korselt v. r. Edgar Spence v. r.
mimofddny a zplnomocnény ministr zahraniénich véci

velvyslanec v Panamské republice



Castka 45 Sbirka mezinirodnich smluv & 96 / 2005 Strana 5917

3. In respect of investments made prior to
the termination of this Agreement the provisions of
this Agreement shall continue to be effective for a
period of fifteen years from the date of

termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized

have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Panama , this 27"  day
of  August 1999 ,in the Czech, Spanish, and
English languages, all texts Dbeing equally
authentic. In case of any divergence of
interpretation the English text shall prevail.

FOR FOR
THE CZECH REPUBLIC THE REPUBLIC OF PANAMA
Ing. Vit Korselt v. r. Edgar Spence
Extraordinary and Minister of Foreign affaires

Plenipotentionary Ambassador
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97
SDELENT
Ministerstva zahraniénich véci

e

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 14. fijna 2004 byl v Praze podepsin Protokol ke Smlouvé
mezi Ceskou republikou a Moldavskou republikou o zamezeni dvojtho zdanéni a zabrdnéni dafiovému tniku
v oboru dan{ z pfi{jmu a z majetku ).

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Protokol ratifikoval.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢lanku VI dne 13. Cervence 2005 a jeho ustanoveni se budou
provadét v souladu se znénim téhoz &ldnku.

Ceské znéni Protokolu a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.

*) Smlouva mezi Ceskou republikou a Moldavskou republikou o zamezeni dvojiho zdanéni a zabrinéni dafiovému tiniku
v oboru danf z p¥ijmu a z majetku, podepsand v Praze dne 12. kvétna 1999, byla vyhldSena pod ¢&. 88/2000 Sb. m. s.
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PROTOKOL
ke Smlouvé mezi Ceskou republikou a Moldavskou republikou

o zamezeni dvojitho zdanéni a zabranéni danovému uniku

v oboru dani z pfijmu a z majetku

Ceslkd republika a Moldavskd republika,

piejice si uzaviit Protokol ke Smlouvé mezi Ceskou republikou a Moldavskou republikou o zamezeni
dvojtho zdanéni a zabrdnéni dafiovému tniku v oboru danf z pf{jmu a z majetku, kterd byla podepsdna v Praze
dne 12. kvétna 1999 (v tomto protokolu ddle jen ,Smlouva®),

se dohodly takto:

1

(@5

o\

nek I

Clének 13 Smlouvy se dopliiuje bezprostiedné za odstavcem 3 o ndsledujici novy odstavec:

»4. Zisky, které pobird rezident jednoho smluvniho stitu ze zcizeni akcif nebo jinych podobnych prdv na
spolecnosti, které pobiraji vice nez 50 procent jejich hodnoty pfimo nebo nepfimo z nemovitého majetku
umisténého ve druhém smluvnim stdté, mohou byt zdanény v tomto druhém stdté.”.

Clének II

Odstavec 4 ¢ldnku 13 Smlouvy se pfelislovdvd a jeho ustanoveni se pozménuje nisledovné:

»5. Zisky ze zcizeni jakéhokoliv jiného majetku, nez ktery je uveden v odstavcich 1, 2, 3 a 4, podléhaji
zdanénf jen ve smluvnim stdté, jehoz je zcizitel rezidentem.”.
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PROTOCOL

TO THE CONVENTION BETWEEN THE CZECH REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF MOLDOVA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON PROPERTY

The Czech Republic and the Republic of Moldova,

Desiring to conclude a Protocol to the Convention between the Czech Republic and
the Republic of Moldova for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income and on property signed at Prague on
May 12. 1999 (in this Protocol referred to as “‘the Convention™),

Have agreed as follows:

ARTICLE

Article 13 of the Convention shall be amended by inserting immediately after
paragraph 3 the following new paragraph:

“4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other similar rights in a company deriving more than 50 per cent of their value directly
or indirectly from immovable property situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.”

ARTICLE II

Paragraph 4 of Article 13 of the Convention shall be renumbered and its provision
shall be modified as follows:

“5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1.2, 3 and 4, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is g ;

resident.”
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)

IS

linek III

Clének 21 Smlouvy se dopliiuje bezprostfedné za odstavcem 2 o nasledujici novy odstavec:

»3. Cdsti pjmu rezidenta jednoho smluvniho stitu, o nichZ se nepojedndvd v pfedchozich ¢lincich této
smlouvy a které maji zdroj ve druhém smluvnim stdté, mohou byt rovnéz, bez ohledu na ustanoveni odstavcti 1
a 2, zdanény v tomto druhém stdté.”.

1

(%

IS

nek IV

Clének 24 Smlouvy se dopliiuje bezprostfedné za odstavcem 5 o ndsledujici novy odstavec:

»6. Ustanoveni tohoto ¢lanku se bez ohledu na ustanoveni ¢linku 2 vztahuji na dané vSeho druhu a pojme-
Zz 7 <«
novani.”.

1

[@%

o\

nek V

Odstavec 1 ¢linku 26 Smlouvy se pozméfiuje ndsledovné:

»1. Pfislusné dfady smluvnich stdtd si budou vyménovat takové informace, jaké jsou nutné pro provddéni
ustanoveni této smlouvy nebo vnitrostitnich pravmch predpist, které se vztahuji na dane vieho druhu a pojme-
novini, jez jsou uklddiny jménem smluvnich stitd nebo jejich nizsich spravmch utvar nebo mistnich dtadd,
pokud zdanéni, které upravuji, neni v rozporu se Smlouvou. Vyména informaci neni omezena ¢lanky 1 a 2.
Veskeré informace obdrzené smluvnim stitem budou udrZovdny v tajnosti stejnym zplsobem jako informace
ziskané podle vnitrostdtnich privnich ptedpist tohoto stitu a budou poskytnuty pouze osobim nebo tfadim
(vCetné soudt a spravnich ufadi), které se zabyvaji vyméfovdnim nebo vybirdnim danf, jeZ jsou uvedeny v prvn{
vété, vymahdnim nebo trestnim stthdnim ve véci téchto dani nebo rozhodovdnim o opravnych prostfedcich ve
vztahu k témto danim. Tyto osoby nebo tfady pouziji tyto informace jen k témto dcelitm. Mohou sdélit tyto
informace pfi vefejnych soudnich fizenich nebo v soudnich rozhodnutich.“.



Castka 45 Sbirka mezinirodnich smluv & 97 / 2005 Strana 5923

ARTICLE III

Article 21 of the Convention shall be amended by inserting immediately after
paragraph 2 the following new paragraph:

“3. Notwithstanding the provisions of paragraphs | and 2, items of income of a
resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this
Convention and arising in the other Contracting State may also be taxed in that other
State.”

ARTICLE IV

Article 24 of the Convention shall be amended by inserting immediately after
paragraph 5 the following new paragraph:

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,

11

apply to taxes of every kind and description .

ARTICLE V

Paragraph | of Article 26 of the Convention shall be modified as follows:

“l. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as 1s necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the
domestic laws concerning taxes of every kind and description imposed on behalf of the
Contracting States, or of their political subdivisions or local authorities, insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is
not restricted by Articles 1 and 2. Any information received by a Contracting State
shall be treated as secrct in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
tincluding courts and administrative bodies) concerned with the assessment or
collection of. the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of
appeals in relation to the taxes referred to in the first sentence. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the

mformation in public court proceedings or in judicial decisions.”
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X

IS

linek VI

Smluvni stdty si vzdjemné diplomatickou cestou ozndmi splnéni postupt, které jsou vyzadoviny jejich
vnitrostdtnimi pravnimi pfedpisy pro vstup tohoto protokolu v platnost. Protokol, ktery tvofi nedilnou souédst
Smlouvy, vstoupi v platnost dnem pozdéjstho z téchto ozndmeni a v obou stdtech se bude provddét ve vztahu
k dafiovym obdobim zalinajicim 1. ledna kalenddiniho roku ndsledujiciho po roce, ve kterém Protokol vstoup{
v platnost, nebo pozdéji.

Na dtkaz toho podepsani, k tomu fddné zmocnéni, podepsali tento protokol.

Déno v Praze dne 14. fijna 2004 ve dvou plvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, moldavském
a anglickém, pfi¢emz vSechny texty jsou autentické. V ptipadé jakéhokoliv rozdilu bude rozhodujicim anglicky
text.

Za Ceskou republiku Za Moldavskou republiku

Bohuslav Sobotka v. r. Andrei Stratan v. r.

ministr financi ministr zahraniénich véci
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ARTICLE VI

Each of the Contracting States shall notify to the other, through the diplomatic
channels, the completion of the procedures required by its domestic law for the
bringing into force of this Protocol. The Protocol, which shall form an integral part of
the Convention, shall enter into force on the date of the latter of these notifications and
shall have effect in both States for taxable periods beginning on or after 1* January in
the calendar year next following that in which the Protocol enters into force.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done in duplicate at Prague this 14" day of October 2004 in the Czech, Moldovan
and English languages, all texts being equally authentic. In the case of any divergence,
the English text shall prevail.

For the Czech Republic For the Republic of Moldova

Bohuslav Sobotka Andrei Stratan

Minister of Finance Minister of Foreign Affairs
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a. s., Ostruznickd 10; Ostrava: LIBREX, Nédrazni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Nddrazni 29; Otrokovice: Ing. Kudefik, Jungmanno—
va 1165; Pardubice: LEJHANEG, s. r. 0., tfida Miru 65; Plzeii: TYPOS, a. s. UslavskaZ EDICUM Vojanova 45, Technické normy, Libkova pav. ¢. 5,
Vydavatelstvl a naklad. Ales Cengk, nim. Ceskych brat¥ 8; Praha 1: Diim udebnic a knih Cernd Labut, Na Pofi&i 25, FISER-KLEMENTINUM,
Karlova 1, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. r. 0., Viclavské ndm. 41; Praha 2: ANAG, spol. s . 0., ndm. Miru 9 (Nédrodni dtim),
SEVT a. s., Slezskd 126/6; Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Peskové 14; Praha 6: PPP — Stanikovi Isabela, Puskinovo
ndm. 17; Praha 7 MONITOR CZ, s. r. 0., V héji 6, tel.: 272 735 797; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specializovand prodejna Sbirky zikond,
Sokolovska 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentn{ tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneckd 362, po — pd 7 — 12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tisko-
vy.servis@abonent.cz; Praha 10: BMSS START, s. r. 0., Vinohradskd 190; P¥erov: Odborné knihkupectyi, Bartosova 9, Jana Honkovd — YAHO-i-cen-
trum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Mllan, K. H. Borovského 22, tel.: 352 303 402; Sumperk: Knihkupectvi D& G, Hlavni tf. 23;
Tébor: Milada Simonovi — EMU, Budéjovickd 928; Teplice: Knihkupectvi L & N, Masarykova 15; Trutnov: Galerie ALFA, Bulharsk4 58; Usti nad
Labem: Severodeskd distribucni, s. r. 0., Havitskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovini
Sbirek zdkonti véetné dopravy zdarma, tel +fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zibieh: Mgr. Ivana Patkovid, Zizkova 45;
Zatec: Prodejna U Pivovary, Zizkovo nim. 76, Jind¥ich Prochazka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podmlnky pred-
platného: jednotlivé &dstky jsou expedoviny neprodlené po dodinf z tiskdrny. Objedndvky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dni
a pravidelné dodivky jsou zahajoviny od nejblizsf ¢dstky po ovéfent thrady predplatneho nebo jeho zilohy. Cistky vysle v dobé od zaevidovin{
predplatneho do jeho dhrady jsou doposﬂany ]ednorazove Zmény adres a poétu odebiranych vytiski jsou providény do 15 dnti. Reklamace:
informace na tel. &islech 516 205 174, 519 305 174. V pisemném styku vZdy uvid&jte ICO (pravnickd osoba) rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvani
novinovych zsilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brné &. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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